
 

 
 

č. BVS: ZOS/557/2023/BVS 
 

DOHODA  O  SPOLUPRÁCI   
 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov  

(ďalej len „Dohoda“) 
 

 
Čl. I   

Zmluvné strany 
 

1.1 Názov : Mestská časť Bratislava-Záhorská Bystrica 
 Sídlo    : Námestie Rodiny 1, 843 57 Bratislava 

Bankové spojenie  : Všeobecná úverová banka, a.s. 
 Číslo účtu (IBAN) : SK75 0200 0000 0000 0122 9042 
 IČO : 00 604 887 

DIČ : 2020919230 
 Zastúpená : Ing. Jozef Krúpa, starosta 
 

(ďalej len „Mestská časť“) 
 
1.2 Obchodné meno : Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 
 Sídlo    : Prešovská 48,  826 46  Bratislava 29 

Zapísaná   : v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel:      
   Sa, vložka č. 3080/B 

 Bankové spojenie : VÚB Bratislava – Ružinov 
 Číslo účtu (IBAN) : SK68 0200 0000 3500 0100 4062 
            SWIFT                                   : SUBASKBX 
 IČO : 35 850 370 
 DIČ : 2020263432 
 IČ DPH : SK2020263432 
 konajúca prostredníctvom : JUDr. Peter Olajoš, predseda predstavenstva a generálny   

  riaditeľ  
  Ing. Marián Havel, člen predstavenstva a investičný riaditeľ 

 (ďalej len „BVS“) 
 
  

Čl. II    
Úvodné ustanovenia 

 

2.1 BVS je akciovou spoločnosťou s majoritnou účasťou hlavného mesta SR Bratislavy a ďalších 
samosprávnych celkov. Jej podnikateľská činnosť zahŕňa okrem iného budovanie, údržbu, a 
rekonštrukciu vodovodnej a kanalizačnej infraštruktúry, ktorej značná časť sa nachádza pod 
telesom cestných komunikácií na území Mestskej časti. 

2.2 Mestská časť je jednotkou územnej samosprávy, ktorá sa podieľa na všestrannom rozvoji 
územia mestskej časti a jej obyvateľov, vrátane obnovy cestnej infraštruktúry. 

2.3 BVS a Mestská časť uzavreli dňa 13.04.2023 memorandum o porozumení a vzájomnej 
spolupráci s cieľom vzájomne koordinovať svoj postup pri zásahoch do cestnej infraštruktúry 
na území mestskej časti vyvolaných činnosťou BVS tak, aby sa zabezpečila ekonomická 
efektívnosť vynakladania verejných prostriedkov a funkčný prínos z úprav cestnej 
infraštruktúry (ďalej len „Memorandum“). 

2.4 V súvislosti s činnosťou BVS na území Mestskej časti vznikla potreba zásahu do časti telesa 
cestnej komunikácie a následnej obnovy jej povrchu. Vzhľadom na nevyhovujúci stav 
dopravnej situácie má Mestská časť záujem vykonať obnovu povrchu cestnej komunikácie 
v celej šírke.   



 

 
 

2.5 Vychádzajúc z prijatých zásad Memoranda, sa zmluvné strany dohodli na spoločnej 
spolupráci za účelom opravy a rekonštrukcie povrchu, konštrukčných vrstiev asfaltovej 
vozovky Donskej ul. v Záhorskej Bystrici v plnom profile (ďalej len „Rekonštrukcia“). 

2.6 Zmluvné strany konštatujú, že realizácia Rekonštrukcie je spoločným záujmom Mestskej 
časti a BVS a dohodli sa, že na Rekonštrukcii sa budú podieľať podľa dohodnutej spoluúčasti 
za podmienok stanovených touto Dohodou.  

 
Čl. III    

Predmet plnenia 
 

3.1 Predmetom Dohody je úprava vzájomných práv a povinností zmluvných strán pri výkone 
Rekonštrukcie. Účelom tejto Dohody je vytvoriť podmienky pre spoluprácu zmluvných strán, 
podrobnejšie upraviť ich vzájomné práva a povinnosti a pravidlá ich spolupráce pri 
zabezpečení prípravy a realizácie Rekonštrukcie. 

3.2 Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si pri plnení predmetu Dohody všetku potrebnú 
objektívne nevyhnutnú súčinnosť.  

 
Čl. IV 

Záväzky zmluvných strán     
 

4.1 Zmluvné strany sa zaväzujú, že na zhotovení Rekonštrukcie sa budú finančne podieľať 
a poskytnú tieto činnosti: 
a) Mestská časť sa bude finančne podieľať na Rekonštrukcii vo výške 143.166,67 EUR 

vrátane DPH (slovom stoštyridsaťtritisícstošesťdesiatšesť eur a šesťdesiatsedem 
centov) (ďalej len „Finančné prostriedky“) v zmysle Článku 5 bod 5.1 písm. a) tejto 
Dohody, a to na časti Rekonštrukcie, ktorá nie je dotknutá vlastnou činnosťou BVS, 
bližšie špecifikovanej v prílohe č. 1 tejto Dohody (ďalej len „Rekonštrukcia časť 1“); 

b) BVS zabezpečí celkovú a riadnu realizáciu Rekonštrukcie a bude sa finančne podieľať 
na časti Rekonštrukcie, ktorá je dotknutá vlastnou činnosťou BVS (ďalej len 
„Rekonštrukcia časť 2“).  

4.2 BVS sa zaväzuje začať s Rekonštrukciou najneskôr v 2. kvartáli roku 2023. 
4.3 Ukončenie realizácie predmetu Dohody sa BVS zaväzuje uskutočniť do 3 mesiacov odo dňa 

začatia Rekonštrukcie. 
4.4 Zmluvná strana nie je v omeškaní s plnením svojich povinností podľa tejto Dohody, ak je 

omeškanie spôsobené nedostatkom súčinnosti druhej zmluvnej strany, na ktorú bola táto 
podľa tejto Dohody povinná. V prípade, ak sa niektorá zmluvná strana ocitne v omeškaní s 
plnením svojich povinností podľa tejto Dohody, ktoré mala plniť pred plnením povinností 
druhej zmluvnej strany, druhá zmluvná strana je oprávnená plnenie svojich povinností z tejto 
Dohody odoprieť do doby, kým zmluvná strana v omeškaní nesplní svoju povinnosť. 

 
Čl. V 

Platobné podmienky 
 

5.1 Zmluvné strany sa dohodli, že Mestská časť bude uhrádzať Finančné prostriedky na základe 
faktúr, ktoré vystaví BVS podľa skutočného objemu vykonaných prác fakturovaných 
zhotoviteľom Rekonštrukcie, v zmysle rozpočtu Rekonštrukcie časť 1, ktorý tvorí prílohu č. 1 
tejto Dohody a na základe súpisu vykonaných prác potvrdeného oprávnenou osobou 
Mestskej časti.  

5.2 BVS je pred vystavením faktúry povinná predložiť Mestskej časti súpis prác vykonaných na 
Rekonštrukcii časť 1 v danom období na  posúdenie a vecnú kontrolu správnosti. 

5.3 Po písomnom odsúhlasení súpisu vykonaných prác Mestskou časťou, BVS do pätnástich 
(15) dní vystaví faktúru a doručí ju Mestskej časti na adresu uvedenú v bode 1.1. Čl. I tejto 
Dohody.  

5.4 Každá faktúra musí obsahovať všetky údaje podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o DPH“) vrátane rozdelenia 
predmetu fakturácie na jednotlivé druhy dodaných tovarov a služieb v zmysle ustanovení § 
74 odsek 1. písmeno f) tohto zákona a ako prílohu musí obsahovať súpis fakturovaných prác. 
BVS pri refakturácii prác a dodávok Mestskej časti uplatní režim DPH v zmysle právnej 
úpravy platnej ku dňu vzniku daňovej povinnosti.  



 

 
 

5.5 Splatnosť faktúr je deväťdesiat (90) dní odo dňa ich vystavenia. Platobná povinnosť Mestskej 
časti sa považuje za splnenú v deň, kedy bude uhrádzaná suma pripísaná na účet BVS 
uvedený vo faktúre.  

5.6 BVS je oprávnená refakturovať Mestskej časti len práce a dodávky na Rekonštrukcii časť 1, 
ktoré boli zhotoviteľom zrealizované a vyfakturované v rozsahu výkazu výmer.   

5.7 Zmluvné strany sa dohodli, že prípadné naviac práce, nezahrnuté do Dohody, ktorých 
potreba vznikne v priebehu realizácie prác, bude možné realizovať na základe písomného 
dodatku k tejto Dohode. 
 

Čl. VI 
Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

6.1 Zmluvné strany sa zaväzujú konať vždy vo vzájomnej súčinnosti a s odbornou starostlivosťou 
tak, aby bol predmet tejto Dohody splnený v súlade s podmienkami dohodnutými v tejto 
Dohode. 

6.2 BVS sa zaväzuje riadne a včas informovať Mestskú časť o všetkých skutočnostiach, ktoré 
môžu dočasne alebo trvalo obmedziť realizáciu predmetu Dohody. 

6.3 Každá zmluvná strana má právo najmä, nie však výlučne: 
a) požadovať od druhej zmluvnej strany informácie alebo vysvetlenia ohľadom akejkoľvek 
veci, resp. záležitosti súvisiacej s predmetom Dohody; 
b) zúčastňovať sa kontrolných dní pri realizácii Rekonštrukcie; 
c) nahliadať do spoločných dokladov. 

6.4 Každá zmluvná strana má povinnosť, najmä: 
a) zdržať sa akýchkoľvek aktivít, ktoré by mohli znemožniť alebo sťažiť dosiahnutie predmetu 
Dohody; 
b) vzájomne informovať druhú zmluvnú stranu o právne významných skutočnostiach, ktoré 
môžu mať významný vplyv na plnenie povinností určených touto Dohodou ako aj pre 
realizáciu predmetu Dohody; 
c) plniť si svoje povinnosti vo vzťahu k tretím osobám, ktoré im vyplynú z realizácie predmetu 
Dohody tak, aby na ťarchu druhej zmluvnej strane nevznikli voči tretím osobám záväzky.  

6.5 BVS je oprávnená zabezpečiť vykonanie Rekonštrukcie, ako aj iných svojich záväzkov podľa 
tejto Dohody aj prostredníctvom tretích osôb. 

6.6 BVS je povinná zabezpečiť, aby boli poverení zamestnanci Mestskej časti oprávnení 
vstupovať na stavenisko a nazerať do stavebnej dokumentácie, za účelom vykonávania 
stavebného dohľadu nad realizáciou Rekonštrukcie počas celého obdobia jej realizácie. 

6.7 Po ukončení prác BVS oznámi Mestskej časti, že Rekonštrukcia alebo jej časť je ukončená 
a pripravená na odovzdanie a Mestská časť najneskôr do 10 dní od oznámeného termínu 
dokončenia Rekonštrukcie určí termín preberacieho konania. 

6.8 Odovzdanie a prevzatie Rekonštrukcie alebo jej časti, sa uskutoční písomne formou 
protokolu. V prípade, že Rekonštrukcia má vady, ktoré nebránia jej užívaniu, Mestská časť 
je povinná ju prevziať. Súčasťou protokolu o odovzdaní a prevzatí Rekonštrukcie v takom 
prípade bude taktiež súpis zistených vád a nedorobkov aj s primeraným termínom ich 
odstránenia. 

6.9 V prípade, že Mestská časť odmieta prevziať Rekonštrukciu z dôvodu, že má vady, ktoré 
bránia jej užívaniu, je povinná spísať zápis o odmietnutí prevzatia Rekonštrukcie a uviesť v 
ňom svoje dôvody. 

6.10 Po riadnom odstránení vád a nedorobkov vytknutých Mestskou časťou počas preberacieho 
konania, z dôvodu ktorých odmietla prevziať Rekonštrukciu, sa opakuje preberacie konanie, 
o čom sa vyhotoví taktiež zápisnica podľa hore uvedeného znenia, pričom lehoty uvedené v 
bode 7.4 tohto článku sa rovnako použijú aj na oznámenie o opakovanom prevzatí 
Rekonštrukcie po odstránení vád a nedorobkov z preberacieho konania. 

 
Čl. VII 

    Vyššia moc a ukončenie Dohody 
 

7.1 Pre účely tejto Dohody sa za vyššiu moc považujú prípady, ktoré nie sú závislé od vôle 
povinnej strany, ani ich nemôžu ovplyvniť zmluvné strany, bránia im v splnení svojich 
povinností, ak nemožno rozumne predpokladať, že by povinná strana túto prekážku alebo 



 

 
 

jej následky odvrátila alebo prekonala, a ďalej, že by v čase vzniku záväzku túto prekážku 
predvídala, napríklad vojny, mobilizácia, povstanie, živelné pohromy. 

7.2 V prípade, že niektorá zmluvná strana zistí, že z dôvodu vyššej moci je znemožnená 
realizácia jednej alebo viacerých jej povinností, okamžite to oznámi druhej zmluvnej strane. 
Toto oznámenie musí byť písomné a musí obsahovať údaje o vzniku a povahe okolností a 
jeho možných dôsledkoch pre realizáciu Rekonštrukcie. 

7.3 V prípade, že sa plnenie tejto Dohody stane nemožným do jedného (1) mesiaca od 
vyskytnutia sa vyššej moci, zmluvná strana, ktorá sa bude chcieť odvolať na vyššiu moc, 
požiada druhú zmluvnú stranu o úpravu Dohody vo vzťahu k predmetu plnenia, cene a 
času plnenia. 
V prípade, že nedôjde k dohode, zmluvná strana, ktorá sa odvolala na vyššiu moc má právo 
odstúpiť od Dohody. 
Účinky odstúpenia nastanú dňom doručenia písomného oznámenia druhej zo zmluvných 
strán. 

7.4 Táto Dohoda môže byť ukončená písomnou dohodou zmluvných strán alebo písomným 
odstúpením ktorejkoľvek zo zmluvných strán od tejto Dohody pre podstatné alebo 
nepodstatné porušenie tejto Dohody. Odstúpenie od Dohody je účinné dňom jeho 
doručenia druhej zmluvnej strane. Každá zo zmluvných strán bude oprávnená odstúpiť od 
tejto Dohody pre nepodstatné porušenie Dohody, len ak druhá zmluvná strana nesplní 
svoju povinnosť vyplývajúcu pre ňu z tejto Dohody ani v lehote 30 dní odo dňa, v ktorom 
po márnom uplynutí lehoty na dohodnuté plnenie bola druhou zmluvnou stranou k tomu 
písomne vyzvaná. Pre odstúpenie od tejto Dohody a práva a povinnosti zmluvných strán 
s tým súvisiace sa použijú ustanovenia § 344 až § 351 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník v znení neskorších predpisov. 

 
Čl. VIII 

Doručovanie 
 

8.1 Akékoľvek úkony týkajúce sa platnosti, účinnosti alebo zmien obsahu tejto Dohody budú 
vyhotovené písomne a doručené druhej zmluvnej strane osobne, kuriérom alebo zaslané 
poštou. Odstúpenie od Dohody doručujú zmluvné strany formou doporučenej zásielky. 

8.2 Všetky písomnosti sa považujú za doručené aj v prípade neprevzatia zásielky (v prípade 
doručovania poštou alebo kuriérom, napr. ak sa zásielka vráti odosielateľovi späť s 
poznámkou „adresát neznámy“, „nevyzdvihnuté v odbernej lehote“, „adresát odmietol 
zásielku prevziať“, „adresát sa odsťahoval“ alebo inou obdobnou poznámkou 
znamenajúcou neúspešné doručenie zásielky) odoslanej poštou alebo kuriérom na adresu 
sídla alebo miesta podnikania druhej zmluvnej strany alebo na adresu uvedenú v záhlaví 
Dohody, resp. na adresu oznámenú druhej zmluvnej strane, a to desiatym dňom odo dňa 
odoslania takejto zásielky alebo pokiaľ sa nedoručená zásielka vráti odosielateľovi skôr, 
tak dňom jej vrátenia. 

8.3 Ostatné písomnosti a prejavy vôle zmluvných strán (rôzne od tých, pre doručovanie ktorých 
sa vyžaduje osobné doručenie, doručenie kuriérom alebo zaslanie poštou), môžu byť 
doručované aj e-mailom na adresy dohodnuté v Dohode alebo oznámené druhej zmluvnej 
strane. V prípade doručovania podľa predchádzajúcej vety tohto bodu Dohody, druhá 
zmluvná strana bezodkladne potvrdí doručenie preukázateľnou formou. Pre vylúčenie 
pochybností sa uvádza, že nesplnenie tejto povinnosti nezakladá fikciu doručenia takejto 
písomnosti alebo prejavu vôle zmluvnej strany. 

8.4 Na účely vykonávania ustanovení tejto Dohody sú oprávnenými resp. kontaktnými osobami 
(ďalej len „Oprávnené osoby“) nasledovné osoby:  
 

za Mestskú časť:  
vo veciach technických: 

 
 

za BVS:  
vo veciach technických: 

 
 



 

 
 

8.5 Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že Oprávnené osoby disponujú oprávneniami a 
právomocami potrebnými pre prijímanie a realizáciu rozhodnutí v súvislosti s plnením tejto 
Dohody, avšak Oprávnené osoby zmluvných strán nie sú oprávnené Dohodu meniť ani 
zrušiť, ak nie je v tejto Dohode uvedené inak. 

 
Čl. IX 

Zachovanie dôvernosti informácií a ochrana osobných údajov  
 

9.1 Každá zmluvná strana bude zachovávať mlčanlivosť ohľadne dôvernej informácie 
poskytnutej druhou zmluvnou stranou, a to s rovnakou starostlivosťou, s akou zachováva 
mlčanlivosť o vlastnej dôvernej informácii rovnakej povahy, vždy však najmenej v rozsahu 
primeranom odbornej starostlivosti. Každá zmluvná strana sa zaväzuje zabezpečiť s 
využitím technických, organizačných a administratívnych prostriedkov potrebné opatrenia 
za účelom zamedzenia úniku, zneužitia, poškodenia, zničenia, znehodnotenia, straty alebo 
odcudzenia dôvernej informácie a je povinná viesť dôverné informácie oddelene od 
dôverných informácií získaných od akejkoľvek tretej osoby. Zmluvné strany sú povinné 
zaistiť utajenie dôverných informácií aj u svojich zamestnancov, zástupcov, ako aj iných 
spolupracujúcich tretích strán, pokiaľ im takéto informácie boli poskytnuté. 

9.2 Zmluvné strany v súvislosti s uzatvorením a plnením tejto Dohody budú spracúvať aj 
osobné údaje fyzických osôb z prostredia druhej zmluvnej strany  získané v súvislosti 
s plnením tejto Dohody. Povinnosť poskytnúť údaje príslušných fyzických osôb druhej 
zmluvnej strane vyplýva zmluvným stranám z tejto Dohody. Ak by neboli poskytnuté, mohlo 
by to brániť riadnemu a včasnému plneniu Dohody. Zmluvné strany sú pri spracúvaní 
osobných údajov povinné dodržiavať všeobecne záväzné právne predpisy o ochrane 
osobných údajov, najmä Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. 
apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 
takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (ďalej len „GDPR“) a zákon č. 
18/2018 Z.z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Na 
strane BVS je možné kontaktovať osobu zodpovednú za osobné údaje na gdpr@bvsas.sk. 
V rozsahu, v akom je potrebné Dohodu alebo nadväzujúce podklady, vrátane v nich 
uvedených osobných údajov fyzických osôb, evidovať a uchovávať na účely daňovej, 
účtovnej alebo podobnej evidencie alebo tieto osobné údaje inak spracúvať na účely 
daňových, účtovných, BOZP a/alebo podobných predpisov, napr. na účely doručenia 
faktúry príslušnému pracovníkovi druhej zmluvnej strany, je zodpovedajúce uchovávanie 
a ďalšie spracúvanie osobných údajov nevyhnutné na splnenie príslušnej zákonnej 
povinnosti zmluvnej strany [podľa čl. 6 ods. 1 písm. c) GDPR]. Zmluvné strany spracúvajú 
uvedené osobné údaje [podľa čl. 6 ods. 1 písm. f) GDPR], napr. za účelom komunikácie 
s príslušnými pracovníkmi druhej zmluvnej strany súvisiacej s plnením Dohody.   

9.3 Dotknuté fyzické osoby, ktorých osobné údaje sú spracúvané, majú právo na prístup 
k osobným údajom o nich, právo na ich opravu, právo na vymazanie alebo obmedzenie 
spracúvania, právo namietať v určitých prípadoch proti spracúvaniu v prípade, ak právny 
základ je oprávnený záujem, právo podať sťažnosť na Úrad na ochranu osobných údajov 
Slovenskej republiky. Viac o ochrane osobných údajov na www.bvsas.sk. 

9.4 Zmluvná strana je povinná zabezpečiť, aby boli vykonané všetky príslušné preventívne 
opatrenia na zaistenie bezpečnosti a predchádzanie poškodeniu, strate alebo zničeniu 
osobných údajov. Pokiaľ sa osobné údaje jednej zmluvnej strany stanú dostupnými pre 
neoprávnenú osobu alebo ich takáto osoba získa, druhá zmluvná strana je povinná 
bezodkladne upovedomiť dotknutú zmluvnú stranu o danom neoprávnenom prístupe a 
postupovať v súčinnosti s dotknutou zmluvnou stranou pri výkone akýchkoľvek opatrení s 
cieľom zmierniť následky straty alebo neoprávneného prístupu k osobným údajom. V 
stanovených prípadoch je zmluvná strana povinná vykonať všetky príslušné opatrenia na 
zabezpečenie, aby všetci jej zástupcovia, obchodní partneri a subdodávatelia konali v 
súlade s týmto ustanovením pri každom spracovaní osobných údajov, ktoré sú súčasťou 
Dohody. 

9.5 Mestská časť svojím podpisom tejto Dohody potvrdzuje, že mu boli poskytnuté informácie 
o spracúvaní osobných údajov BVS v rozsahu stanovenom právnymi predpismi 
upravujúcimi ochranu osobných údajov obsiahnuté v dokumente dostupnom na 
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www.bvsas.sk a že zabezpečil poskytnutie týchto informácií dotknutým osobám  Mestskej 
časti. Mestská časť je zodpovedná za to, aby dotknuté osoby dokázateľne  informovala, že 
ich osobné údaje spracúva BVS. 

 
Čl. X 

Záverečné ustanovenia 
 

10.1 Obsah tejto Dohody je možné meniť alebo doplňovať len formou písomných dodatkov k 
tejto Dohode, ktoré budú platné, ak budú riadne potvrdené a podpísané oprávnenými 
zástupcami obidvoch zmluvných strán. 

10.2 Na právne vzťahy osobitne neupravené touto Dohodou sa vzťahujú príslušné ustanovenia  
zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, príp. 
ustanovenia ostatných právnych predpisov platných v Slovenskej republike. 

10.3 Zmluvné strany sa zaväzujú, že v prípade organizačných zmien  všetky práva a povinnosti 
vyplývajúce z tejto Dohody postúpia na novú nástupnícku právnickú, resp. fyzickú osobu. 

10.4 Táto Dohoda je  vyhotovená  v štyroch (4) vyhotoveniach, z ktorých si dve (2) vyhotovenia 
ponechá BVS a dve (2) vyhotovenia Mestská časť. 

10.5 Na základe explicitne prejavenej vôle zmluvných strán, Dohoda nahrádza všetky 
predchádzajúce rovnaké alebo obdobné ústne alebo písomné dohody, Dohody alebo 
dojednania, ktoré zmluvné strany doteraz vzájomne uzavreli, pričom všetky takéto dohody, 
Dohody alebo dojednania, ak existujú, strácajú platnosť a záväznosť odo dňa nadobudnutia 
účinnosti tejto Dohody. 

10.6 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Dohody sú nasledovné prílohy: 
príloha č. 1 - Špecifikácia Rekonštrukcie časť 1 

10.7 Táto Dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami oboch 
zmluvných strán a účinnosť nadobúda dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia 
v Centrálnom registri zmlúv vedenom na Úrade vlády Slovenskej republiky podľa 
ustanovenia § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov a ustanovenia § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe 
k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 
v znení neskorších predpisov. 

10.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Dohodu prečítali a porozumeli jej, že ich vôľa v nej 
dosiahnutá je daná, jasná a slobodná, že u nich nedošlo k omylu a že prejavy vôle sú 
dostatočne určité a zrozumiteľné, zmluvná voľnosť nie je obmedzená a na znak súhlasu s 
jej obsahom Dohodu podpisujú. 

 

 
V Bratislave, dňa 13.7.2023    ............                     V Bratislave, dňa 30.6.2023............................. 
 
Mestská časť Bratislava-Záhorská Bystrica  Bratislavská vodárenská spoločnosť, a.s. 
 
    
     
                       
.............................................................  ............................................................. 
Ing. Jozef Krúpa     JUDr. Peter Olajoš 
starosta      predseda predstavenstva a generálny riaditeľ 

                                                                                                              
 
 
 

       ........................................................... 
       Ing. Marián Havel 

člen predstavenstva a investičný riaditeľ 
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